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UTAJIbAHCKUE 3AUMCTBOBAHUA BO ®PAHLY3CKOM AA3bIKE

A
ITALIAN LOANWORDS IN FRENCH

E. Krivosheeva
I. Likhatcheva

Summary: This article examines the history, causes, and process of the
penetration of Italian loanwords into the French language, and shows the

areas in which ltalian loanwords are most pronounced.
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BseaeHve

a3BUTUe A3blka MPOTEKaeT HEeOTPbIBHO OT Pa3BUTUA

obLlecTBa, TaK, MeXKYNbTypHble KOHTaKTbl, COMpA-

MeHHble C KOHTaKTaM1 MeXbA3bIKOBbIMY, CMOCOOCTBY-
0T B3aVIMOBJIMAHUIO A3blKa COLMANbHOWM WM STHUYECKON
rpynmbl C A3bIKaMM TeX FPYNM, C KOTOPbIMY OCYLLEeCTBAAETCA
MEXKYNbTYPHasA KOMMYHUKaLWA.

B pe3synbraTe TakoBOM KOMMYHUKaunn pO,D,HOVI A3bIK
rpynnbl 3aMMCTBYET C/10Ba U3 APYroro, MHOCTPAHHOIO, YTO
ABNIAETCA OOHUM N3 OCHOBHbIX U YCMELWHbIX cnoco6oB 060-
ralweHra A3blka Kak CUCTEMbl B LeNnoMm. Takmm o6pa30M,
3anMCTBOBaHMEM Ha3blBalOT npouecc nepeHocCa CJIOB He-
NCKOHHOIo NponcxoXxneHma n3 ogHoro A3blka B p,pyr0l7| B
pe3synbraTte TeEPPUTOPUAJIbHbIX N KYyNbTYPHbIX KOHTAaKTOB.

DpaHUy3CKMii A3bIK COAEPXKMT OOJbLIOE KONNYECTBO
UTaNbAHCKUX 3aIMCTBOBAHUIA, UTO OBYC/IOBIIEHO TeM 3Ha-
UMTESIbHBIM C/1IeOM, KOTOPbIN UTaNbSHCKNIA A3bIK OCTaBUI
B MCTOPUY Pa3BuTHsA $GPaHLYy3CKOro A3blKa.

NTanbsHCKUN A3bIK OKas3an cBoe Hanbosibliee BNusHME
Ha ¢paHuy3ckuii B XVI n XVIII Bekax. MicTopuueckun ntanbau-
CKMe 3aMMCTBOBaHUA, UNN NUTaNbAHN3MbI, MPENMYLLECTBEH-
HO CBA3aHbl C BOEHHbIMU KamnaHuAmn B UTanum (c 1494 no
1558 rr.), a Ta, @ TaKXe C pacTyLWUM BINAHUEM UTANbAHCKOWN
KynbTypbl B XVI B.

O6beKTOM nconepoBaHnA ABNAETCA U3YyYEHNE 3anM-
CTBOBAHWI 13 NTANIbAHCKOTO A3blKa. I'IpenmeTOM nccneno-
BaHNA ABNAIOTCA CJIOBa U BblpaXeHNA NTallbAHCKOIo npo-
NCXOXKAEHNA, NCNOTb3yeMble BO (I)paHLly3CKOM A3blKe.

Llenb paboTbl: 1ccnefoBaTb UTaNIbSHCKME JIEKCEMbI BO
bpaHUy3CcKOM A3bIKe.

MeToAbl U MaTepuansl

Kak 1 60nbLNHCTBO MHOCTPAHHbIX TEPMUNHOB, UTaJ1bA-
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AHHOmayus: B JaHHOI CTaTbe pacCMaTPUBAETCA UCTOPUA, MPUYMHBI 1 MpoLIeCC
MPOHIKHOBEHNSA UTaIbAHCKMX 3aMMCTBOBAHMiA BO GPaHLy3CKHiA A3bIK, MOKa3aHbl
cdepbl, B KOTOPbIX HalboMee APKO BbIpaXeHbl UTANbAHCKIAE 3aMMCTBOBAHNA.

Kntouesble crio8a: 3auMCTBOBaHMe, UTanbAHN3M, GPaHLY3CKMil A3bIK, UTaNbAH-
CKIVA A3bIK, Chepa, KOHTAKT.

HU3Mbl OTHOCATCA K chepam onpeaesieHHOWN YenoBeYeCKom
nestenbHocTU. BoliHa ¢ tanuen n 3HakoMCTBO C UTaNbAH-
CKOWl BOeHHOW cdepoli BBeNM BO GppaHLy3CKUIN A3blK TaKue
BOEHHble TEPMUHbI (MprMepbl NPUBOAATCA B MopAdKe oT
dpaHLy3CcKoro 3aMMCTBOBaHUA K UTaNbAHCKOMY OpUrMHa-
ny), Kak: attaquer — attaccare, barricade — barricata, bastion -
bastione, bataillon - battaglione, brigade - brigata,
canon - canone: cantine - cantina, cartouche - cartoccio,
cavalcade - cavalcata, cavalerie - cavalleria, cavalier -
cavaliére, citadelle - cittadella, colonel - colonnello,
caporal - caporale, escadron — squadrone, escorte — scorta,
fantassin — fantaccino, parapet - parapetto, sentinelle -
sentinella, soldat — soldato. K H/UM TakXe OTHOCAT MOpcCKue
TepMUHbI, Takue Kak: boussole - bossolo, escadre - squadra,
golfe — golfo, frégate — fregata.

CxopctBO 0b6pasza XM3HU MpU KOPONEBCKOM [ABOpe B
060MX rocynapcTBax CrnocoOGCTBOBANIO MPOHUKHOBEHMIO
cnepytolmx cnos: altesse — altessa, ambassade —ambasciata,
cortege — corteggio, courtisan — conigiano, mascarade —
mascarata, page - paggio.

BnusHue utanbsHckoro uckycctaa 8o OpaHumm, ocobeH-
HO B 06NacTV apXUTEKTYPbl, My3bIKW, >KMBOMUCK TaKXe Ha-
NOXWUIO OTNEYATOK Ha NIeKCUYeCKUn cocTaB $ppaHLy3CKOro
A3blka. Cpeam HUX MOXKHO BbILENUTb TEPMUHbI apXUTEKTY-
pbl 1 opHameHTauumm: balcon — balcone, cabinet - cabinetto,
facade - facciata. belvédére - belvédere, corridor -
corridors, pergola; faience — faenza, maquette - macchietta,
fresquefresco, mosaique — mosaico; My3blkanbHble TepMmu-
Hbl (0ocoboe pacnpocTtpaHeHue B XVIII B.): ariette — arietta,
arpége - arpeggio, concerto, finale (m), ténor, bel canto,
sérénade - serenata, proprement « ciel serein ». barcarolle
- barcarola, opéra - opera; TepMUHBI, CBA3aHHbIE C XNBOMU-
cbto: aquarelle — acquarello, pittoresque - pittoresco, pastel
- pastello.

MPOHMKHOBEHNE UTANbAHCKMX KYMLOB M GaHKNPOB
B ropofa Ha tore OpaHuum N Ux NHTerpauusa B obuie-
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CTBEHHYIO XM3Hb TaKKe CrMoCOOCTBOBANM pPacnpo-
CTPaHEHWNIO  UTaNbAHWU3MOB. TOProBble OTHOLUEHUA,
BNNAHNE UHAHCOBOW CUCTEMblI MPUBHECTN 6Gonbluoe
KONMMYeCTBO CreunasnbHbIX TePMUHOB: banque — banca.
banqueroute - banca rotta - «banc rompu» (on brisait le
comptoir du banquier qui faisait faillite), bilan — bilancio,
crédit — crédita, faillite — fallito.

3aMCTBOBaNNCb M TEPMUHbI, OOO3HavalLWye MOoHs-
TVA MNoBCeAHeBHOW u3HW: brocoli, macaroni, macaron,
spaghetti, ravioli, chipolata - cipollata, tombola.

BnusHue ntanbaHCKOro A3blka Ha GppaHLy3CKuin 6bino
HaCTOMBbKO CUJIbHbIM, YTO HEKOTOpble UTaNbAHCKME CNOBa
BbITECHWN CJI0Ba GPaHLYy3CKOro npouncxoxaeHus. Tak, nta-
nbAHckre canaille, cavalerie, guirlande BbiITecHUnM 6biBLLINE
B ynotpebneHunn ¢paHuysckre cnosa chenaille, chevalerie,
garlande.

Mpouecc 3aMMCTBOBaHMA CNIOB MPOUCXOAUT MO cell
LeHb. HefaBHO BO dpaHLy3CKOM A3blke MOABUINCH C/IOBa
pizzeria, scampi, tortellini, paparazzi, papamobile (6poHu-
pOBaHHbIN aBTOMOOMIb [Nanbl) 1 NPOCTOPeYHOE MeXLoMe-
Tne tchao.

PoMaHCKUM si3blkaM CBOWICTBEHHbI AUMUHYTUBHbIE OO-
pa3oBaHuA. Tak, Weeacknin pomaHucT b. XaccenbpoTt oTme-
yaeT 6O0sblUOE KONNYECTBO AVMUHYTUBHBIX CydPUKCOB B
UTaNbAHCKOM, @ Takxe 60onblUyo aKTUBHOCTb cyddurKca —ito
(-itto, -tico) (Hasselrot 1957: 245, 255-256, 269).

@OpaHuy3cKkuii A3blK, HaunHasa ¢ XVII -ro Beka — nepwu-
ofa ero HopManusauuu, UMeeT B 3TOM OTHOLLUEHUN CBOU
ocobeHHoCTW. Bo ppaHLy3cKom cyLlecTByeT TONIbKO OAUH
cydPuKc ¢ ymeHbLUMTENbHBIM 3HaueHnem —et /-ette, Torga
Kak B UTa/IbAHCKOM UX HECKOJsbKo: -etto/ -etta, -ino/-ina,
-otto/-otta. Kpome Toro, B utanbaHckom nmetotca cyboduk-
Cbl CO 3HAYEHMEM YBeInYeHnA: -accio/ -accia (poveraccio),
-one/ -ona (librone), -astro/ -astra (poetastro) (Serianni
1989: 551). CnegoBaTesibHO, B UTANIbSAHCKOM, B OT/inumne
OT PppaHLy3CKOro, MO>KHO rOBOPUTb O CUCTEME YMEHbLLV-
TeNlbHO-yBenuuuTenbHblX cydpdrkcos. [MaBHOM Xe oco-
6eHHOCTbI0 dpaHuy3ckoro cybdukca —et/ -ette siBnaetca
TO, UTO OH He Bcerga MeeT YMeHbLUUTENbHOe 3HayeHue.
Tak, no moum nopcyétam, NPOU3BEAEHHBIM MO OOpaTHOMY
cnosapto (Juilland) 13 132 cnoB Ha —ette, npon3BoOAHbIX
OT cyuwecTBUTENbHbIX NULWb 80 (60%) NMEIT ceMy YMeHb-
wutenbHocT. OcTanbHble 40%, NpuobpeTas gpyroe 3Ha-
yeHue, TEPAIOT CBA3M C NPOMU3BOAALLMM crioBoMm: aiguille
- aiguillette. ConocTtaBuTenbHbIN aHanu3 TectoB Hosen J1.
MupaHpenno n nx nepeBofoB Ha GpPaHLYy3CKUA A3bIK No-
Ka3blBaeT, YTO AVMMHYTUBbI NEPeAatoTcsl Ha GPaHLy3CKIA
A3bIK TPeMaA crocobamu:

1. AvMuHyTMBamK : la casetta —une maisonnette;

2. Henpowu3BOAHbIMU crioBamu : una formichetta — une

fourmie;

3. CNOBOCOYETAHUAMU --—- MPOCTOe CJIOBO+Mpuna-

ratenbHoe: quella povera aminiccia — cette pauvre
petite ame (Ubi6osa 2008: 504-505).

CornacHo nogcuétam (Hasselrot 1957: 279), pacnpege-

Avere la testa quadrata

bykBanbHblil nepeBod: «MeTb KBaapaTHYHo roN1oBY», T.e. ObiTb 0YeHb YMHbIM Ye-
NoBeKOM. B T0 Xe Bpems BbipaxeHue «testa quadra» UMeeT npsamo NPOTUBOMOSNOXK-
HbIil CMbICT — 6bITb UyAaKOM, MCMXOM, 6€3MO3r/bIM, HeHOPMaNbHBIM, YOKHYTHIM.
Mpumep: He ciywait mena! Tol 06b1uHaA KBaApaTHas ronoga!

- Testa di cavolo / di legno / di rapa — yhnumxutenbHoe cpaBHeHue ronoBbl, a
NMEHHO MbICIUTENbHBIX CNOCOBHOCTel YenoBekKa.

bykBanbHblil nepeBop: Koua kanyctbl / [lepeBanHas 6atuka / Pena — o rnynom uin
YNpAMOM YerloBeKe, He efatLyym CyLaTh Huby coBeTbl (MpuMm. — Testa di rapa
— Pena — Hanbonee yHnumxuTENbHOE CPABHEHNE).

- Testa di turco

6ykBanbHblil nepeBoz: «[0710Ba TypKa, T.e. HECUACTHbIN YenoBekK, KOTOpbIii BCeraa
BIHOBAT BO BCEM, «CTPENIOYHMK»; IPEAMET HaCMeLLeK.

Mpumep: E lui che fa da testa di turco! AHanorua B pycckom si3bike — «Ha beaHoro
Makapa Bce WwuwwKn BanATcA».

Wctopuueckaa cnpaBka: B nepuop cpefHeBeKoBbsA pbiliapy AN1A BOEHHOW MOAT0-
TOBKI YNPaXXHANUCH Ha BPALLAILNXCA MAHEKEHaX, F010Ba KOTOPbIX HANOMUHaNA
06061LLeHHbIN 06pa3 Bpara — Typka B TiopbaHe. Takxke fonroe Bpema Bo Bcex bana-
raHax EBponbl B kauecTBe MuLLeHN AnA CTpenbObl NCnonb3oBany 06pa3 «3noBeLLero
TypKa».

(Cnepyet 0TMETUTb, 4TO A0 HaLLWX AHeN B UTanum coxpaHunocb BOCKANLAHWE, CUM-
BONM3VpYloLLiee HeKMiA cTpax i yxac: «Mamma li turchil»,

Co cnoBom téte (ronosa):

téte-a- téte - crnasy Ha a3

un coup de téte - 6e3paccyaHblii, HeobayMaHHbIi NOCTYNOK
la téte de Turc - 06bEKT HacMelLIeK

Clest sans queue ni téte - TYT HET HU Hauana, H KOHLA, NOHAA MeLLaHMHa
tenir téte a qch - npoTMBOCTOATL, AaBaTh 0TNOP Yemy-nn6o
Co cnoBom coeur (cepaue):

le coup de cceur - 0cobas pacnonoXeHHOCTb, yBneueHue
par cceur - Hau3yCTb

diner par cceur - 06oiiTnch 6e3 0beaa

en plein coeur - B camoil ryLue, B camblii pasrap

haut les cceurs ! - BbiLue ronoy, He Bewwatb Hoc!

a Cceur joie - BBONI, AOCHITA

a votre bon coeur ! - nogaitte MUNOCTbIHIO!

loin des yeux, loin du cceur - c rna3 Aonoii, u3 cepaLa BoH
cceur et chaumiére - ¢ MUbIM paii 1 B LWanatue
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neHve JMMUHYTMBOB B NepeBofax ckasku C. Jlarepnéd «Hy-
ZecHoe nyTelwecTBre Hunbca» Ha poMaHCKue A3bIKK npeg-
CTaB/eHo B clieaytolen Tabnuue:

Jlekcnyeckue eguHnuybl CMHTETUYECKME AHanuTnye-
ckue Utoro

¢dpaHuy3cknii 380000 31 127 158

nTanbaHckmin 360000 96 43 139

B nepeBofax NpoLEHT CMHTETUYECKNX AUMNHYTUBOB MO
OTHOLUEHUIO KO BCEM AUMUHYTUBHbIM 0O6pPa30BaHWAM Bbl-
pakaeTcs B cnefyowmnx uudpax (B CKobkax nx npoLeHT B
opurnHanbHbIX npounssegeHnax): 80 (85) B uUTanbAHCKOM,
77 (86) B noptyranbckom, 71 (89) B ncnaHckom, 55 (98) B
pymbIHCKOM, 19 (7) BO ¢paHLy3ckom (Hasselrot 1957: 280-
281). Taknm 06pa3om, 3TN NMOACYETHI elé pa3 NoATBEP-
[aT HanbonbLylo cTeneHb aHanuTuaMa cyddukcanbHoOro
Cf1oBoO6pa3oBaHUA GpaHLYy3CKOro A3blka Mo CPaBHEHUIO C
LPYTMU POMAHCKMM A3bIKaMU.

BbiBoAbI

CornacHo NMUHIrBUCTUYECKUM UCCIefoBaHMAM, GpaHLy3-
CKNI A3bIK 3auMCcTBOBaN 0kosio 2000 cNoB 13 UTaNbAHCKOro
A3blka. Cpean A3bIkoB EBpONbl UTaNbAHCKUA BXOAUT B UMC-
N0 TeX, OTKyZa BO ¢paHLy3CKMI A3bIK Nepewnio Hanbosnb-
Lee KOJIMYEeCTBO CJ10B, @ MOCKOJIbKY 00a A3blka NPOu30LLIM
OT naTtblHN, POHETUYECKOE YCBOEHME CIIOB MPOMNCXOAMUT Tak
NEerko 1 eCTeCTBEHHO, UTO OHW MPAKTUYECKN He BbIAenATCA
B peuu 1 6osiblle He ONpefenstoTcs Kak UTafibsiHU3Mb.

YcToNumMBble BbIPaXXeHUs B UTaNbSHCKOM U ¢paHLy3-
CKOM fi3blKax TaKXKe MMeT MHoro obulero. B Tabnuue npo-
TUBOMOCTABJIAIOTCA YCTOMUMBbBIE BblpaXkeHUs Ha dpaHLy3-
CKOM 1 UTANTbIHCKOM C YacTAMM Tena.

Kak BMAHO 13 NprBeAeHHbIX MPYIMEPOB YCTONUYMBbBIE Bbl-
pPaXkeHVA C Ha3BaHUSAMU YacTel TeNa WMPOKO NpeacTassie-
Hbl B 060UX s13blKaX, IMEIOT WPOKIWIA Y3YC yNoTpebieHus.
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